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194 Прилози.

Меуег-ЬйЬке Кот. Е4ут. №ог*. II. изд. (1924) 9366. Ако се ]ош

узме на ум велики утица] ко]е ]е млетачко нареч]е вршило на

речник далматинских говора, не оста]е, мислим, ни на]'ман>а сумн>а

да ]е реч вера ко]а се у Буково доба употребл>авала око Син>а у

значен>у йрсшен, баш та млетачка реч юега. Реч вера, дакле, не из-

говара се у Син>у вира ни в^ера зато и што се онако упорно

одржава изговор само оних речи што значе важне и свете ствари"

него просто зато што та реч ни)е словенска, те према томе ни]е

било ни разлога за икавски (или }екавски?) изговор ]ата (5).

Михаило Ласкарис.

7. „Ластовечки ]азик".

Ъор^е Пул>евски, говореНи у своме речнику (Речник од три

]езика С. Македонски, Арбански и Турски. Юьига II. Написао Ъор^е

М. Пул>евски, Београд, 1875) о томе да би сви Македонци требало

да се назива]'у Мщацима, истиче да они и зато чине блиску целину

што говоре за}едничким та]ним ]езиком ко^и он назива „ласто-

вечким". Он да]е ове примере из тог ]езика:

глаголид значи зборувад, глагол — реч, глаголи — зборови, глаго-

лушше — зборуваше, глаголете — зборве^е, кошоман — богат домакин,

заповедник, манук — муж, манука — жена, мануче — деше, нокошка —

девойка, нокошче — девойче, кордален — вдовец, кордаленица — вдовица.

Сем тих речи он наводи ]ош ове : горчула — ацща, рашле —

йой, йачешка — брада, гура — ода, гурал — одел, одгура — до]е, догура

— иде, збошка}и — найрави, разбошка}и — расийи, йоквари, сшойори )е

го — найрави ри чесш или учини }ои, сшойори му го — учини му чесш

или неща работа, найеваи — речи или кажи, не найеваи се — не збо-

руваи, не говорите, млчи, куши клинчи — стои, седи, чекаи; мрка —

пока ; нокум, се мануча — се жена, се манучил — се оженил, оклинчи —

осшави, осшани; оклинчал — останал, миж — сйи, шоре — вино, шан-

шре — вино, бела — ракща, клойа — ]ада, клойа — }аде, шакечин —

учинива, калосник — леб, калосници — лебови.

Речи су наведене и у реду и ортографирм како их }е П. из-

нео у свор} кнэизи (161—162 стр.).

Ла наводим ово као материал о та]'ним ^езицима, не желеЬи

дал>е задржавати се на пореклу ових речи (исп. сличности са

материалом ко]и ниже наводи г. Тро]ановип под бр. 13). — Код

Пул>евског л значи полумеко л, а Ш на кра]'у речи он пише врло

често сугласником д. д. д.
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